Шах и мат
Анна Дмитрук

Расположение декораций и зрителя:
Декорации представляют собой ткань/пленку с нанесенными на нее черными и белыми квадратами, имитирующую шахматную доску. «Доска» расстелена на полу. На «доске» - 2 зрительские зоны, справа и слева под стенами помещения. Зоны представляют собой 2 треугольника из стульев, обращенные вершинами друг к другу. Если помещение, где дается представление, прямоугольной формы, то расположение следующее: зрители располагаются вдоль 2 длинных сторон помещения, актеры появляются и действуют у коротких.

Действующие лица:

Белые шашки:

До – веселая фигура, оптимист. Функция: разведка. Важность: малая.

Ру (Ни) – недоверчивая фигура, пессимист. Функция: разведка. Важность: малая.

Ма – добродушная фигура. Функция: атака. Важность: средняя. 

Ди (Ны) – строгая фигура. Соперница Ма. Функция: атака. Важность: средняя.

Тэ (Мо) – руководящая фигура. Функция: управление. Важность: высокая.

Ши (Точ) – руководящая фигура. Функция: стратегия. Важность: высокая.

Черные шашки:

Од (Са) – норовистая, задиристая фигура. Функция: разведка. Важность: малая.

Ур (До) – меланхоличная, мягкотелая фигура. Функция: разведка. Важность: малая.

Ам (Е) – мечтательная фигура. Функция: атака. Важность: средняя. 

Ид – скептическая фигура. Нигилист. Функция: атака. Важность: средняя.

Эт – осторожная, прагматичная фигура. Функция: управление. Важность: высокая.

Ишь (Ста) – главенствующая фигура. Функция: стратегия. Важность: высокая.

Шашки-новобранцы:
Фо – исполнительная шашка, ищущая порядок, подруга Ля
Су – восторженная шашка

Ля – думающая шашка, подруга Фо

Юфь – хитрая шашка из другой игры

Действие 1.

Поле размечено черно-белыми квадратами, как шахматная доска. Раздается щелчок, подобный тому, который производится игроком при нажатии кнопки на часах, когда сделан ход. С правой стороны зала на сцену делают шаг две шашки, одетые в белое. Они делают шаг так, чтобы попасть на черные квадраты, расположенные рядом.

Это До и Ру.

До: – Ух ты! Какое поле!

Ру: – Все бы тебе восхищаться!

До: – Но…разве не захватывающе? Ты когда-нибудь была так далеко от дома?

Ру: – В том-то и дело, что не была. От этих мест можно ждать любого подвоха.

До(беспечно): – Много ты понимаешь! Новое – это же всегда так здорово!

Щелчок часов. Появляются еще две шашки. Они занимают места на квадратах по сторонам от До и Ру. Это Ма и Ди.

Ма: – Ну что, разведали обстановку?

Ди (строго): – Куда там! Болтали, наверное, и бездельничали.

До(бодро): – Ничего подобного! Мы изучали местность.

МА(с улыбкой): – И как успехи?

До: – Здесь можно жить.

Ру(негромко): – Тебе везде можно жить, сорняк ты эдакий.

Ди(к Ру): – Что?

Ру: – Рано еще делать какие-либо выводы. Нужно хорошо исследовать местность.

Ди: – Ну так за чем дело стало? Исследуйте.

До и Ру делают еще шаг вперед, занимая клетки во втором ряду от края сцены. Обе старательно всматриваются вдаль.

До: – Уверена, это прекрасные места.

Ру: – Лучше бы нам оставаться дома.

Щелчок часов. На сцену делают шаг еще две шашки. Это Тэ и Ши. Они встают на те места, где прежде стояли До и Ру. В руках у Ши белый благ.

ТЭ(к Ма): – Ну что, все проверили?

Ма: – Еще нет, но, думаю, здесь будет хорошо.

Ши: – Это зависит от нас. Мы хозяева своей судьбы. Если будем прилежно работать, все у нас получится.

Ма, Ди и До: – Конечно! Все у нас получится.

Ру(скептически, но так, чтобы не слышали Ши и Тэ): – Сколько оптимизма!

Тэ(оглядев всех): – Все на месте?

Все, кроме Ру (хором): – Все.

Тэ: – Мы начинаем новую жизнь. Эта земля теперь наша.

Ши (водружает флаг за своей спиной): – Теперь все будет по-новому.

До(восторженно): Вот заживем!

Ру: – Иногда я почти верю в это…

До: – Ну так поверь! Все начинается с веры. Правда, Ма?

Ма: – Конечно. Все начинается с веры и кончается ею.

Ру: – Вот о «кончается» я как раз и думаю.

Ди: – А ты бы лучше думала о безопасности. Это, между прочим, твоя прямая обязанность.

Щелчок часов. С левой стороны сцены появляется черная шашка. Это Од.

Од(осматриваясь): – Хорошее место! (Она явно не видит белых) Пожалуй, это то, что надо. (нетерпеливо) Где тебя носит?

Щелчок часов. Из-за кулис на черный квадрат шагает вторая черная шашка. Это Ур. Она выглядит взъерошено и осматривается с затравленным видом.

Од: – Почему мне вечно приходится тебя ждать? Вот дождешься у меня – все расскажу старшим о твоей нерасторопности!

Ур(вздрагивая): – Я…я…

Од(нравоучительно): – Я – последняя буква в алфавите. Сейчас не о «я» думать нужно, а о «мы». Ты разве не слушала Ишь? Дал же Бог напарничка!

Ур(робко): – Слушала.

Од: – С тобой одна морока.

До: – Мне кажется, я слышу голоса… Или это ветер?

Тэ: – Я ничего не слышу.

Ру(негромко): – А ты ничего, кроме себя, не слышишь.

Щелчок часов. Рядом с Ур и Од появляются еще две шашки. Это Ам и Ид.

Ам: – Так вот куда привела нас Судьба! Думаю, здесь нам будет хорошо.

Ид: – Никакой судьбы нет. Не забивай нам головы этой ерундой.

Ам: – Это вовсе не ерунда. Неужели ты всерьез думаешь, что мы оказались на этом поле случайно?

Од(к Ур): – Сейчас начнется…

До: – Вы правда ничего не слышите?

Ид: – Никакой судьбы нет. Неужели тебе приятно воображать, что мы просто фигуры на чужой доске для игр?

Ур: – Извините…

Ам(не слыша): – А что, если это так? Тебя бы это расстроило?

Ур: – Я хотела…

Ид(не слыша Ур): – Мы – фигуры чужой игры! Бред какой-то. Бред, бред и еще раз бред. Мы сами творцы своей судьбы, а не чьи-то пешки.

Щелчок часов. На сцене появляется еще две черные шашки. Это Эт и Ишь.

Эт: – Ну что же, выглядит вполне сносно.

Ишь: – Хорошее поле.

Ур: – Там, впереди, слышны чьи-то голоса.

Од(с раздражением): – Это эхо, глупая.

До: – Нет, вы только что слышали?

 Ур(тихо): – Это не эхо. Я уверена.

Од(теряя терпение): – А я уверена, что сейчас поколочу тебя, если ты не успокоишься.

Ши: – И правда – голоса…

Ишь: – И правда – голоса…

Затемнение.

Действие 2.

 Раздается звук передвигаемых шашек. Когда загорается свет, обе партии шашек стоят близко друг от друга. Каждая партия образует треугольник, в вершине которого стоит одна шашка, а в основании – три. Некоторое время шашки в изумлении смотрят друг на друга.

Построение шашек: 
Белые. 
Первый ряд: До. 
Второй ряд: Ру и Ма. 
Третий ряд: Ди, Тэ и Ши.
 Ши – в центре. 
Черные.

Первый ряд: Од. 
Второй ряд: Ур и Ам. 
Третий ряд: Ид, Эт и Ишь.
 Ишь – в центре.

До:  – Это…это что такое?

Од(задиристо): – То же самое я хочу спросить у тебя.

Тэ: – Что это значит?

Ши: – Это значит, мы здесь не одни.

Ид: – Что нам делать?

Ишь: – Сохранять спокойствие. (громче) Вы кто?

Ши: – Мы – Белый народ. А вы?

Ишь: – Мы – Черный народ.

Од: – Да нечего с ними разговаривать. Пусть уходят.

Ру: – А я говорила: добром это не кончится.

Ди: – Спокойно. (к черным) Чего вы хотите?

Од: – Чтобы вы убрались отсюда.

Ишь(к Од): – Помолчи! (к Белым) Мы хотим здесь жить.

Тэ: – И мы хотим здесь жить.

Ам: – Мы можем быть соседями. Места хватит на всех.

Ур: – Да. Это было бы…

Од (перебивая ее): – Зачем нам соседи? Тем более такие – непохожие на нас.

Ма: – Вы могли бы чему-нибудь научиться у нас. А мы – у вас.

Од: – Мы и так все знаем.

Эт: – А что вы умеете?

Ма: – Мы многое умеем.

Ид: – Например?

Ма: – Например, я умею играть. На гитаре.

Ам: – Ух ты! Это, наверное, сложно.

Ма(улыбаясь): – Это совсем несложно. Я научу тебя, если захочешь.

Од: – Подумаешь: играть на гитаре! Кому это нужно?

Ам: – А ты за всех не расписывайся. Мне вот очень даже нужно.

Од: – И то же ты, песней нас защитишь, если вот эти (кивком головы указывает на белых) нападут на нас?

Ма (очень спокойно): – Кто сказал, что мы хотим нападать?

Од: – А чего же вы хотите?

До: – Жить здесь. Так же, как и вы. А что умеешь ты?

Од (гордо): – Я умею драться. И дерусь я лучше всех!

Пока Ма и До разговаривают с Од, Эт и Ишь в своей стороне, а Тэ и Ши – в своей о чем-то совещаются. Слов нельзя разобрать – они говорят шепотом.

Ур: – А я…(замолкает, смотрит в нерешительности на своих собратьев)

Од: – А тебе слова не давали.

До (к Ур, ласково): – Что ты умеешь?

Ур: – Я умею учиться.

Од хохочет. Потом обрывает смех и грозит Ур кулаком.

Од: – Хватит глупости болтать.

Ур опускает глаза.

Эт: – Мы пришли к решению…

Ишь: – Остаться на этом поле.

Од показывает язык До.

Тэ: – Мы тоже решили, что останемся здесь.

Од (потрясая кулаками): – Значит, будем драться!

Ид: – Помолчи и послушай. Может, чему научишься.

Од (задиристо): – Учится у нас Ур. Я действую.

Ди: – Тебе и вправду было бы лучше помолчать.

Ши: – Но мы не против того, чтобы вы остались здесь.

Тэ: – Места всем хватит.

Ма: – Тем более, сообща нам легче будет обжить эти места.

Ам: – Если судьба будет к нам благосклонна… Как мы заживем!

Ид: – Опять ты начинаешь? Нет никакой судьбы. Мы и только мы решаем, куда идти и что делать.

Эт: – Мы тоже не против соседства.

Ишь: – Оставайтесь.

Од (обиженно):  – Зачем они нам?

Ру: – Не нравится мне все это, ой как не нравится!

До: – А я думаю, что все будет хорошо.

Затемнение. Звук переставляемых фигур. Вскрик.

Действие 3.

Зажигается свет. До лежит на полу, ногами на квадрате, который находится справа по диагонали от того квадрата, на котором она стояла. Од стоит через квадрат от того квадрата, на котором стояла До. У Од растерянный вид, она не понимает, что произошло.

Видя лежащую на полу До, и белые, и черные шашки начинаются переговариваться между собой, белые – с возмущением, черные – с недоумением и испугом.

Ру (истерично, к Од): – Что ты наделала?!

Од (в замешательстве): – Но я же… Ничего такого не хотела!

Ру: – Ты ничего такого не хотела, и вот она лежит на полу и не двигается! (к До) Ты слышишь меня?

Все шашки, затаив дыхание, ждут ответа от До. Но До лежит неподвижно.

Ру (поворачиваясь к Ма): – Почему… почему она молчит?

Ма (со вздохом): – Боюсь, она нам больше ничего не скажет.

Ам: – Какой ужас! Не судьба нам жить в мире.

Ид: – Да хватит тебе уже эту судьбу поминать! Это – результат недисциплинированности, вот и все.

Ди: – Как можно так рассуждать, когда речь идет о ее (указывает на До) жизни?

Од (смотрит на До неверящими глазами): – Это не я… Я не могла этого сделать.

Ру (истерично): – А кто?! Кто хвастался, что умеет драться?

Од (растерянно): – Но это же… Это же были просто слова… Слова ведь ничего не значат.

Ши: – Это несчастный случай. Мы этого не хотели.

Ишь (строго, указывая на До): – А это – поступок. И он значит многое. Вы не хотите жить в мире с нами!

Эт: – Мы ничего уже с этим не можем поделать. Мы не можем отменить случившееся. Но мы можем не допустить подобного в будущем.

Ди: – Вы УЖЕ допустили это!

Ам (к Од): – Что же ты наделала?

Од: – Я правда…не хотела. Я не знаю, как это произошло.

Ам: – Слова имеют значение. Все, что мы говорим или думаем, имеет значение.

Тэ: – Жребий брошен.

Ши: – Мы объявляем вам войну.

Шашки начинают двигаться. Од быстро отодвигается в сторону, не позволяя Ма, которая находится ближе всего к ней, напасть на себя. Шашки перепрыгивают друг через друга по диагоналям – идет бой. Бой происходит в мигающем свете, делая движения фигур ломаными.

Раздается условный звук «Бом». Свет на мгновение гаснет, затем снова появляется. На полу лежат поверженные шашки. Кроме До, это Ма, Ид, Эт . Уцелевшие шашки обводят взглядами поле боя.

Тэ (отдышавшись): – Что же вы остановились? Бой продолжается?

Ишь: – Но мы не хотим этого боя!

Ши: – Мы тоже его не хотим. Вы начали первые.

Ру (глядя на Ма): – Пожалуйста, не бросай нас! Кто же будет подбадривать нас, если не ты?

Ур (обводя взглядом поверженных): – Что же мы наделали?

Од: – Это все я… Все я виновата.

Ди: – Вы все такие.

Пока идет этот разговор, Ам внимательно смотрим в потолок, как будто может рассмотреть там кого-то. Она обводит взглядом зрителей, затем рассматривает черные и белые квадраты под ногами.

Ур: – Пожалуйста, перестаньте! Прекратите, мы и так уже наделали столько ужасного!

Тэ: – Мы не можем прекратить. Мы должны драться до победы.

Ам: – Победы чего?

Тэ: – Как «чего»? Кого! Нас, конечно!

Ам: – И вы думаете, что сможете победить?

Тэ: – Мы не думаем – мы победим.

Ам (указывает на поверженные шашки): – Но – какой ценой?

Ши: – Дело уже не в цене.

Ам: – Правильно. Дело в смысле. Как смысл в победе или поражении для (еще раз смотрит вокруг себя, пытаясь сформулировать то открытие, которое пришло ей в голову) фигуры на шахматной доске?

Ди: – Не пытайся заговорить нам зубы – сражайся!

Ам: – Нет.

Ам делает шаг вперед и оказывается на белом квадрате.

Ди, Тэ,Ши и Ишь (хором, пораженные): – Что ты делаешь?

Ам: – Я больше не хочу быть пешкой в чужих руках.

Ам снимает с себя черное платье и остается в цветной форме.

Ур: – Как… как ты это сделала?

Ру: – Я так и знала, что добром это не кончится.

Ишь: – Сейчас же встань на место!

Ам (делает еще один шаг, игнорируя разметку поля): – Нет.

Ши (к Тэ): – Что происходит?

Тэ (к Ши): – Не знаю. Глазам своим не верю.

Ам (подходит к Ид, наклоняется, проводит рукой по лицу Ид):  – Вот ты все время со мной спорила… Говорила, что мы сами все решаем… Разве это было твое решение? Разве это было их (обводит взглядом всех павших шашек) решение?

Од (несмело): – Что ты хочешь сказать?

Ам: – Только то, то мы лишь фигуры на чужой доске. Нами играют, пока мы позволяем собой играть. Вот как сейчас разыграли эту партию.

Ид: – Это бред! Ты просто трусишь! Сражайся.

Ам (с улыбкой): – Так подойди ко мне.

Ди (с тихой яростью): – Не могу.

Ам (поднимаясь, выпрямляется в полный рост): – Почему же?  Вот я – могу! (делает шаг в сторону) И ты – можешь.

Ди (нервно): – Не могу! Не могу! Ты нарушаешь все правила!

Ам (делая поворот вокруг себя): – Но разве это – твои правила?

Ур (заворожено глядя на Ам): – Как ты это делаешь?

Ам: – Легко! (подходит к ней) Нужно просто поверить. Поверить в то, что ты свободна (протягивает ей руку) Дай руку.

Ишь: – Не давай.

Ди: – Давай! В стане врага будет на одного сумасшедшего больше.

Ур в нерешительности оглядывается по сторонам. Ей хочется дать руку Ам, но она боится.

Ам: – Не бойся. Это легко.

Ишь: – Не смей!

Это слово действует на Ур как выстрел. Она быстро вкладывает руку в руку Ам.

Ишь: – Остановись сейчас же!

Ам (к Ур): – А теперь – сделай шаг.

Ур (заносит ногу, замирает в нерешительности): – А если я не смогу?

Ам: – Сможешь. Я держу тебя.

Ур шагает с черной клетки на белую, зажмуривает глаза, словно ждет заслуженного наказания. Но ничего не происходит.

Ур (открыв глаза): – У меня, кажется, получилось…

Ди: – Ну, хватит! С меня хватит этого цирка!

Пытается добраться до Ам, передвигаясь по черным квадратам, но у нее ничего не выходит.

Од (к Ур): – Как оно?

Ур (счастливо улыбаясь): – Я как будто….стала собой.

Снимает черное платье.

Ди: – Ну вот. Два безумца в стане врага ( к Тэ) Ну, чего же мы ждем? Давайте проучим их раз и навсегда!

Тэ (не отрывая глаз от Ам и Ур): – Как вы это делаете?

Ди (к Тэ): – Неужели ты тоже хочешь сойти с ума?

Тэ: – Но это же…невероятно! Никто прежде такого не делал!

АМ: – Думаю, подобные вещи до нас делали многие. Только…кто расскажет пешкам об этом?

Ишь: – Никакие мы не пешки! Хватит забивать нам головы этой чепухой!

Ур делает еще несколько шагов, игнорируя разметку поля.

Ур: – Это просто фантастика!

Ам: – Настолько здорово, что даже не верится? (к Ишь) Разве вы не видите шахматной доски под ногами? Неужели хотя бы из этого не следует, что мы – игорные фигуры?

Ишь, Ру, Тэ и Ши смотрят себе под ноги. И только Ди демонстративно задирает голову, не желая слушать Ам.

Ишь: – Ничего не вижу.

Ши: – Поле как поле.

Ру: – Я бы не спешила с выводами…

Тэ: – Я…кажется…кажется, я вижу (садится, касается пальцами черты, отделяющий черный квадрат, на котором она стоит, от белого) Да, да, я вижу! (поднимает глаза на Ам) Я вижу разметку! Неужели она все время здесь была?

Ам: – Этого я сказать не могу. Но если ты ее видишь – ты можешь сойти со своего места и выйти из игры. Осознание того, что ты в клетке – первый шаг к выходу из нее.

Ди (со злостью, к Тэ): – Зачем ты слушаешь ее? Она – враг. Вот (указывает на До и Ма) наши поверженные друзья. А ты ведешь с ней переговоры. Это же…(пытается подобрать слово) предательство.

Ур (продолжая с явным удовольствием расхаживать по полю): – Если ты выйдешь за рамки этой игры, ты поймешь, что виноватых среди нас нет.

Тэ пробует выйти за пределы своего квадрата, но что-то удерживает ее на месте.

Ши (указывая на Од): – Но ведь это она первая начала!

Ам: – Это было не ее решение.

Од (с надеждой): – Значит, я не виновата?

Ам: – Ты виновата только в своей несдержанности. Разве ты сама сделала ход?

Од: – Нет.

Ди (истерично): – А кто же?

Ам: – Тот, кто придумал все это (к Тэ, видя ее тщетные попытки сдвинуться с места) Давай, я помогу тебе (подходит к Тэ). Тебя удерживают сомнения. Отбрось их.

Тэ (беспомощно): – Но – как?

Ур (приближаясь к Тэ): – Просто перестань думать, что это невозможно. И просто поверь.

Од (сбрасывая с себя черное платье, делает шаг на белое поле): – Я – верю.

Тэ внимательно следит за каждым ее движением.

Тэ (делая шаг на белое поле): – И я – верю.

Ишь (в растерянности глядя на своих бывших соратников): – Как же это так? Я теперь одна?

Ди (злорадство): – Теперь мы тебя точно одолеем.

Ур (подходит к Ишь): – Ты не обязана продолжать этот бой. Ты можешь просто вынести себя за скобки этого безумного уравнения. Чужого уравнения.

Ишь: – Но – как? Ведь нужна вера. А я не верю…

Ам: – Даже в то, что видишь?

Ишь: – Даже в то, что вижу.

Ди (к Ру и Ши): – Давайте уже закончим бой.

Ди и Ши движутся к Ишь по черным квадратам так, как это делают шашки.

Ру: – Пожалуй, не стоит в этом участвовать. Говорила я – добром это не кончится!

Ам, Ур, Од и Тэ всячески мешают Ди и Ши добраться до Ишь. Они кувыркаются, пробегают между Ди и Ши, вынуждая их сворачивать с пути. Наконец, Ди и Ши это надоедает.

Ши (в отчаянии): – Хватит! Вы так совсем сведете нас с ума!
Ам: – Может, именно это вам и нужно. Стать немного сумасшедшими, чтобы обрести свободу.

Ди ( в ярости осматриваясь вокруг себя): – Ну уж нет! Вам меня не остановить!

Од (со смехом): – Ты – совсем как я прежде. Ты же сама останавливаешь, ограничиваешь себя своим упрямством.

Ди пытается добраться до Ишь, но Од, Ам и Тэ всячески препятствуют ей в этом.

Ам: – Все дело в этой шахматной доске. Вы не можете поверить в то, что вы – фигуры на чужом поле, потому что вы не знаете другой жизни. Вам недостаточно просто поверить, да? Вам надо знать.

Ру: – Хотелось бы. Чтобы наверняка.

Ши: – Что ты ее слушаешь? Разве ты не видишь, что она хочет запутать нас? Разве не понимаешь, что она хочет свести тебя с ума так же, как и этих несчастных? (указывает на Од и Тэ)

Ам (теряя терпение): – Давайте немного помолчим. Вы никогда не думали о том, почему мы так много говорим? Сыпем словами, которые ничего для нас не значат… Ведь мы боимся тишины. В тишине ведь можно задуматься о том, что происходит. Что с НАМИ происходит. Вот потому и болтаем, как заведенные. Давайте хоть сейчас немного помолчим.

Ши: – Но…

Ру делает ей знак молчать. Все замолкают. Ур начинается прислушиваться.

Ур: – Мне кажется… здесь кто-то есть.

Ишь: – Ну конечно, глупая. Вон здесь нас сколько!

Ур: – Нет. Кто-то еще. Кроме нас.

Ди: – Кому еще здесь быть кроме нас? Это наше поле!

Ур: – Но неужели вы не слышите? Здесь есть еще кто-то.

Ур медленно подходит к ряду зрителей. Смотрит сквозь них, как будто никого не видя. Продолжает прислушиваться.

Ур: – Мне кажется, здесь кто-то есть.

Она поворачивается, смотрит на Ам.

Ам: – Все может быть (к Ру) Ты ничего не слышишь?

Ру (тихо): – Слышу. Всегда слышала. Просто мне казалось…я успокаивала себя тем, что это просто игра моего воображения.   

Тэ: – К тебе бы все равно никто из нас не прислушался.

Ам и Ру приближаются к другому ряду зрителей, которые сидят под противоположной стеной.

Ам: – Боже мой! Глазам своим не верю! Мы никогда не видели, не замечали… Здесь же зрители (нервно улыбается) Это…это вполне естественно. Да, если идет игра, значит, должны быть и зрители. Какая же игра без зрителей? (всматривается в лица сидящих, к Тэ и Ур) Вы видите?

Ди (к Ши): – Это надо прекратить!

Ишь (глядя по сторонам): – Я ничего не вижу.

Ру (скептически): – А я вижу, что все тут сошли с ума.

Тэ подходит к Ур, а Од – к Ам.

Тэ (к Ур, шепотом): – Они что, все время были тут?

Ур: – Думаю, они появились вместе с нами.

Тэ (хватая Ур за руку, не сводя глаз со зрителей): – Мне страшно.

Ур: – Это ничего.

Од (к Ам): – Что нам теперь делать?

Ам: – Мы попросим их о помощи. В конце концов, они принимают такое участие в происходящем, как и мы с вами. Только они здесь пассивные участники, а мы – активные.

Од: – Как ты можешь так спокойно рассуждать об этом? Мы только что разрушили свой мир, а ты так спокойно об этом говоришь! 

Ам: – Если я не буду говорить спокойно, то впаду в истерику. Конец чего-то одного – это всегда начало другого, нового. Ну что, попросим их о помощи? Ведь они (кивает в сторону Ши, Ишь и Ди) не смогут выйти из игры, пока стоят на доске.

Тэ (повернувшись к Ам):  – А разве можно избавиться от доски?

Ам: – Думаю, что да.

Ди (с вызовом): – Ну что же, спасительница, давай, яви нам чудо!

Ши: – Спокойнее. Сейчас важно сохранять спокойствие.

Ди: – Сейчас важно сохранять здравый смысл, но его, по-моему, ни у кого из нас не осталось. (к Ам) Яви нам чудо, тогда и уверуем.

Ам (спокойно): – Верить мне или нет – Ваше дело.

Ди (торжествующе): – Значит, не можешь? Не можешь! Ты же обычный человек, одна из нас была, и вдруг – раз! И стала Мессией!

Ам: – Я и есть обычный человек. Просто я первая заметила очевидное.  (к зрителям) Помогите нам! Помогите освободиться от этой шахматной доски. Без Вашей помощи нам это не под силу.

Од (к Ам): – Но как они могут помочь? Они же вне игры, они – зрители.

Ам (улыбаясь): – Нельзя быть вне игры, если игра идет. Мы все взаимосвязаны, даже если на первый взгляд кажется, что между нами нет ничего общего. Вот эти стулья…(указывает на зрительские ряды)

Ур (заворожено): – Они же стоят на нашей доске!

Од (к зрителям): – Нам не убрать ее, пока здесь стоят Ваши стулья.

Ши (силится рассмотреть зрителей, но никого не видит): – С кем вы разговариваете?

Ди (делая еще одну попытку добраться до своих противников, но упираясь в лежащую поперек дороги фигуру): – Со своими воображаемыми друзьями! Почему они (с негодованием указывает на фигуру) все еще здесь?

Раздается громкий щелчок. Гаснет свет. Все поверженные фигуры уходят с поля и со сцены. Снова включается свет.

Тэ (с испугом): – Куда они делись?

Ур (к Ам): – Действительно – куда?

Ам (грустно): – У меня нет ответа на этот вопрос. Но пока игра идет по чужим правилам, мы не можем ничего в ней изменить. (к зрителям) Помогите нам!

Ур (еще раз взглянув на Ам, затем на зрителей): – Нужно убрать стулья с доски. Вон туда (указывает по направлению к стене, перпендикулярной тем, вдоль которых стоят стулья), к стене. А мы вам поможем.

Ди (к Ишь): – Ну что ты стоишь? Путь свободен. Вперед!

Ди и Ишь шахматными ходами приближаются к Ам, Од, Тэ и Ур в то время, как те помогают зрителям перенести стулья.

Ру (хватаясь за голову): – Нет, я отказываюсь понимать происходящее!

Ши (печально): – А я очень хочу понять. Но – не могу.

Ди и Ишь почти настигают своих противников только в тот момент, когда все зрители уже сидят или устраиваются на новом месте. Ди отделяет от Ам всего шаг, когда Ам резко оборачивается, отступает за край доски и делает знак Од, Тэ и Ур. Они тоже покидают шахматное поле и хватаются за край ткани, на которой оно изображено.

Ди (в ужасе): – Что вы делаете? (к Ишь) Ты тоже это видишь?

Ишь (зажмуривая глаза, медленно и спокойно): – Я ничего не вижу. Я сплю, и мне снится очень, очень странный сон. Я проснусь – и ничего этого не будет.

Ру: – Я же говорила! Говорила, что все это плохо кончится!

Ши: – Почему я не вижу того, что видят они?

Ам (к Ди): – Отступи или упадешь.

Ам вместе с Од, Тэ и Ур чуть приподнимают край «поля».

Ди (в ужасе глядя на то, как «земля» поднимается у нее под ногами): – Я…не могу.

Ам: – Можешь.

Ди (в отчаянии, глядя на Ишь): – Я…не умею. Я умею только наступать. Только идти вперед.

Ур: – Иногда отступить и значит сделать шаг вперед.

Ди (умоляюще): – Не делайте этого! (к Ишь) Скажи им, пусть прекратят! Прекратят сводить меня с ума!

Ишь (монотонно): – Я сплю. Я ничего не могу тебе помочь. Это просто сон.

Ам, Од, Ур и Тэ поднимают край «поля». Ди инстинктивно делает шаг назад, озирается в недоумении.

Ди: – Как…как это получилось?

Од (с улыбкой): – Вот видишь! А ты говорила – не могу.

Ди: – Но я…правда так не могу.

Ам: – Все эти ограничения – только в твоей голове. Ты можешь если не все, то многое.

Ши (просветлев лицом): – Я, кажется, поняла. Я, кажется, вижу.

Ру: – Еще одна.

Ишь (с любопытством): – Что, что ты видишь?

Ши (делая шаг, сходит со своего места и становится одной ногой на черную клетку, а другой – на белую): – Я вижу то, что я свободна.

Ам, Од, Тэ и Ур продвигаются дальше, скатывая шахматное поле. Ди делает еще шаг назад, не попадая при этом на черный квадрат. Она в ужасе замирает, будто ожидая справедливого наказания, но ничего не происходит.

Ди: – Я… я только что… Не может быть…

Тэ (весело): – Еще как может! Отойди, ты нам мешаешь.

Ди послушно идет вперед, минуя Ам, Тэ, Од и Ур, и выходит за пределы поля. Она останавливается только на голом полу, перед зрителями.

Ди (к зрителям): – Глазам своим не верю. Вы действительно здесь. И это – не сон?

Ишь: – Сон, сон! Еще какой сон! Такой белиберды мне еще никогда не снилось!

Ам, Од, Тэ и Ур скатывают ткань до того места, где стоит Ру. Ши перешагивает через образовавшийся рулон и подходит к Ди. Она обнимает Ди за плечи.

Ши (радостно): – Вот это да! (к зрителям) Здравствуйте! (к Ди) Ты представляешь, как мы теперь заживем!

Ди (растерянно): – Заживем? Я думаю, для нас все кончено.

Ши (смеясь): – Глупая, все только начинается!

Ди: – Но разве…разве нас не накажут?

Ши: – Кто нас может теперь наказать? И – за что?

Ди: – За то, что…(показывает рукой на скатанную ткань)

Ши: – За то, что вышли из игры? Но, милая, это наше право. Разве ты еще не поняла?

Ди: – Я как раз вообще перестала понимать, что происходит.

Ши: – Мы в игре, пока мы на это соглашаемся. Мы свободны, когда этого хотим.

Ди: – Хотелось бы верить…

Ши: – Ну так поверь. Ты можешь себе это позволить. (веселее) Предлагаю осмотреться.

Ши и Ди уходят с авансцены. Она ходят по освободившемуся пространству, изучая обстановку, изредка переговариваясь между собой.

Ур (к Ру): – Тебе не надоело там стоять? Иди к нам!

Ру: – Нет.

Од: – Давай, не бойся.

Ру: – С сумасшедшими не разговариваю.

Ишь (робко): – А мне к вам можно?

Ам: – Места здесь хватит на всех.

Ишь: – Но я не знаю, как мне это сделать.

Ам бросает взгляд на Тэ, Тэ идет к Ишь, берет ее за руку и ведет к Ам. На первом шаге Ишь спотыкается и едва не падает, но Тэ помогает ей удержать равновесие.

Ур (к Ру): – Осталась только ты. Иди к нам, не бойся.

Ру (затравленно осматриваясь по сторонам): – Ну уж нет! меня вы не получите!

Пятится назад, оступается на белый квадрат. Это приводит ее в паническое состояние. Ру бросается вон со сцены.

Ур (к Ам и Од): – Я что-то не так сказала?

Од: – У меня вышло бы еще хуже.

Ам: Она просто была не готова.

Ур: – Может, попробовать ее вернуть, все объяснить?

Ам: – Пусть идет своей дорогой. Давайте учиться не только быть собой, но и позволять другим быть такими, какими они хотят быть.

Од: – И давайте наконец избавимся от этих клеток!

Од, Ам, Ур, Тэ иИшь скатывают ткань в рулон.

Тэ: – Что будем с ней делать?

Ур: – Давайте оставим ее (все в недоумении смотрят на нее). Как напоминание. Напоминание о том, что если мы не играем сами, нами играет кто-то другой.

Ишь (несмело): – Хорошая мысль.

Все вместе они придают рулону вертикальное положение и ставят его у стены, противоположной той, у которой сидят зрители. Некоторое время все довольно потирают руки, рассматривают зал, любуются рулоном, превращенным в стелу.

Ди (робко): – А что теперь? Что мы будем делать?

Ам: – Что хочешь. Что ты хочешь?

Ди (обводя взглядом остальных): – Я…не знаю…

Ур (робко): – Предлагаю… ну, раз уж теперь все по-другому, по-новому, предлагаю взять другие имена.

Тэ: – А разве у нас были имена?

Ур: – Думаю, что были. Только мы так заигрались, что забыли их.

Ди: – В игре у каждого была своя задача. Имена нам были не нужны.

Ши: – Да, теперь  нам нужны имена (задумывается на мгновение) А давайте возьмем одно какое-то слово и разделим его на всех, взяв себе в качестве имени по слогу. Чтобы никогда не забывать о том, что здесь произошло. Чтобы всегда помнить, что мы больше не пешки в чужой игре, а самодостаточные фигуры.

Ам: – Отличное слово!

Ши: – Какое?

Ам: – Самодостаточные. Предлагаю его и разделить. Чтобы каждый мог взять частицу с собой.

Шашки выстраиваются в полукруг.

Од: – Са.

Тэ: – Мо.

Ур: – До.

Ишь: – Ста.

Ши: – Точ.

Ди: – Ны.

Ам: – Е.

Ур (со смехом): – Какое у тебя чудное имя, Е!

Ам (улыбаясь): – Нам ко многому нужно привыкать, и имя – это не самое трудное.

Ди (задумчиво):  – Что нам делать со своей свободой – вот вопрос.

Ишь: – Я отправляюсь путешествовать. Хочу посмотреть мир.

Тэ: – Смотри, не попади на новое шахматное поле!

Ишь (улыбаясь): – Думаю, этого не случится. И всякий раз, когда я буду называть свое имя, я буду вспоминать о нашем поле и внимательно смотреть под ноги.

Ши: – Значит, уходишь, Ста?

Ишь: – Если хочешь куда-нибудь придти, нужно откуда-нибудь уйти, Точ.

Ши: – Можно и мне с тобой? До сих пор голова кругом. Это путешествие только пойдет ей на пользу.

Ишь:  – Идем (к остальным) Прощайте, друзья!

Од, Тэ, Ур и Ам: – Счастливо!

Ши и Ишь уходят со сцены.

Ам: – Пришло время и мне прощаться.

Ди: – Нет, Е, ты не можешь уйти!

Од (испуганно): – Ты нужна нам!

Ам: – Я сделала все, что могла, Са. Как и каждый из нас. Теперь все, что нам нужно, это свобода. Свобода действий. Поэтому я ухожу.

Ди: – Но это…это нечестно! Ты освободила нас, ты показала нам новую жизнь – и теперь просто уходишь?

Ам (с грустной улыбкой): – Именно потому и ухожу. Именно поэтому сейчас. Не хочу, чтобы вы превратили меня в символ новой жизни. Это меня убьет.

 Тэ: – Кажется, я понимаю, о чем ты, Е.

Ур (тихо): – Пусть идет.

Од (хватая Ам за руки): – Нет, пожалуйста, останься! Мы пропадем без тебя.

Ди: – Ты теперь в ответе за нас.

Ам (сердито, высвобождаясь из рук Од): – Каждый сам в ответе за себя, Ны. Или ты хочешь опять надеть свое белое платье и ходить по размеченным полям?

Ур (громче): – Пусть идет. Она достаточно сделала для нас всех.

Ам уходит со сцены.

Ди (ей вслед): – Это несправедливо! Ты не можешь просто уйти и бросить нас здесь!

Ур (подходит к Ди, пытается обнять ее за плечи): – Ну-ну… успокойся, Ны. Она уже ушла.

Ди (жалобно): – Но это же предательство!

Тэ (глядя Ам вслед): – Это свобода.

Гаснет свет. 

Ди: – Что нам теперь делать?

Действие 4.

На сцене только Тэ. На ней плащ и замысловатая шляпа. Она сидит на полу, склонившись над каким-то чертежом. Тэ всецело поглощена своим занятием. Периодически она поглядывает в «небо», задумывается на несколько мгновений, чтобы затем сделать пометку в своем документе.

Входит Од. Она одета как воин. Через плечо у нее висит холщовый мешок, в котором что-то лежит.

Од: – По периметру все чисто.

Тэ (устало, видимо, повторяя в очередной раз): – Зачем ты делаешь это? Конечно, здесь нет никого кроме нас.

Од (настороженно осматриваясь): – Кто-то же должен нести стражу.

Тэ: – В этом нет необходимости, Са.

Од (агрессивно): – А что прикажешь мне делать? Ничего другого я не умею.

Тэ (снова углубляясь в свои расчеты): – Ну так научись чему-нибудь. 

Од (угрюмо): – Учиться я тоже не умею.

Тэ: – Как это? Все умеют учиться.

Од (раздраженно): – А я вот – нет. Не научили меня!

Тэ хмыкает и снова склоняется над чертежом.

Од (подходя ближе):  – Что ты там пишешь все время?

Тэ: – Вывожу одну теорию. Если все получится, она значительно улучшит нашу жизнь.

Од (сварливо): – Е уже улучшила… Раньше хоть понятно было, куда идти и что делать, а теперь что?

Тэ: – А теперь ты стоишь у меня над душой и мешаешь делом заниматься. Шла бы ты отсюда, Са!

Од, напуганная такой перспективой, молчит. Затем быстро снимает мешок с плеча.

Од: – Я тут дичи принесла… Подстрелила, пока делала обход. (за кулисами раздается шорох, Од принимает оборонительную позицию) Кто-то идет!

Тэ поднимает голову. На сцене появляется Ру. Она выглядит растерянной, но при виде Тэ и Од лицо ее светлеет. Она с трудом сдерживается, чтобы не броситься к ним с объятиями.

Од: – Стой! Кто идет?

Тэ: – Я, кажется, ее знаю.

Ру: – Это я… Шашка с поля боя, которое было здесь когда-то.

Тэ (строго): – Мы больше не шашки. Как тебя зовут?

Ру(непонимающе): – Зовут? Меня зовут шашка.

Од: – Имя, глупая. Как твое имя?

Ру: – Шашка.

Тэ: – У нее нет имени.

Од: – Нет имени? Тогда я дам тебе имя. Буду называть тебя Ни.

Ру (робко): – Но почему нельзя называть меня как раньше – шашка?

Од (резко): – Потому что слово «шашка» запрещено. Особенно здесь, возле памятника (указывает на рулон ткани, стоящий под стеной)

Тэ (мягко): – Ничего подобного. Просто мы больше не употребляем это слово. Нам оно неприятно.

Ру: – Хорошо, я тоже не буду употреблять его. (смотрит на Тэ молящим взглядом) Можно, я останусь?

Тэ смотрит на Од.

Од: – Лишние руки не помешают. Хотя… к ним в довесок идет лишний рот.

Тэ: – Мы не можем тебе этого запретить. Если хочешь, оставайся.

Ру с радостью приближается к Тэ и Од.

Ру (с готовностью): – Что мне делать?

Тэ (глядя с тоской на свой чертеж): – Найди себе занятие.

Од: – Я возьму тебя к себе в подчинение.

Тэ (строго): – Только если она сама этого захочет.

Од (к Ру): – Ты хочешь пойти ко мне в подчинение?

Ру: – А что надо делать?

Од: – Учиться. Учиться делать то, что умею я.

Ру: – Хорошо. У меня теперь есть дело. Хорошо.

Тэ скептически смотрит на Од, но ничего не говорит.

Од: – Идем. Я преподам тебе первый урок.

Од и Ру уходят со сцены. Тэ склоняется над своим чертежом, делает несколько записей.

Тэ: – Сошлось! Все сошлось! Это же…открытие! Это же…такая оптимизация труда! Все, все теперь станет намного легче для нас!

На сцене появляются Ши и Ишь. На них яркие одежды, в руках – трости.

Ши (обводя «поле» удивленным взглядом): – А где все?

Тэ (вздрогнув от неожиданности): – Ой, это вы! А кто «все»?

Ишь (с иностранным акцентом):  – Когда мы покидали это место, вас здесь оставалось пятеро.

Тэ (сворачивая свой чертеж): – Да, точно! Е ушла сразу после вас. До – вскорости после нее. Ны покинула эти места последней – ее неумная энергия не давала ей сидеть на месте. Здесь теперь только Са и я. И еще одна гостья. А вы… погодите, сейчас вспомню… Точ (указывает на Ишь) и Ста (указывает на Ши).

Ши (смеясь): – Наоборот. Только наши имена теперь длиннее. Я – Точка, она – Стася.

Тэ: – Вы…изменили имена? Но они же значили…

Ишь (назидательно): – Той, для которой они что-то значили, нет с нами. И потом – чем длиннее имя, тем больший вес имеет его хозяин.

Тэ: – Этому вас научили в чужих странах?

Ши: – И не только этому. Мы многому научились.

Ишь: – Как твои успехи?

Тэ (поглядывая на свой чертеж):  – Ну, ничего особенного…

Ши (бесцеремонно выхватывает чертеж из рук Тэ, разворачивает его): – Ого! Что это тут у нас такое?

Ишь (заглядывая через плечо Ши): – Да это же…целая реформа труда, как я посмотрю!

Тэ (обиженно): – Вижу, вас действительно многому научили!

Ши: – Не обижайся. На обиженных воду возят.

Ишь: – И балконы падают.

Ши: – Тебе нужна наша помощь. По внедрению вот этого (трясет в воздухе чертежом) продукта в жизнь. А мы в этом деле теперь мастера.

Ишь: – Мы все, что угодно, в жизнь внедрим.

Тэ (ревностно забирает чертеж и прижимает его к груди): – Это – не что угодно.

Ишь (торопливо): – Тем более что идея хорошая.

Ши: – Для начала изменим твое имя. Надо прибавить весу.

Тэ: – Но…причем тут мое имя?

Ишь: – Ты не понимаешь нас: твое имя – имя товара.

Ши: – Ты ведь Мо? (Тэ растерянно кивает) Будешь Мона.

Ишь: – Мало. Надо добавить еще.

Ши: – Длиннее, чем у нас?

Ишь: – Так надо. Для дела. Как насчет…Монабо?

Ши: – Звучит! Мо-на-бо.

На сцене появляются Од и Ру. Они ведут пленника, который изо всех сил сопротивляется. Это Ди, но узнать ее трудно – на ней лохмотья, на лбу – повязка.

Од (с гордостью, к Ру): – Я сразу поняла: из тебя выйдет толк.

Ди (яростно): – Пустите меня, пустите! Кто дал вам право?

Ру (к Од): – Хоть все это и не очень мне нравится, все же – как хорошо быть при деле!

Тэ (к Ди): – Ты кто?

Ди (продолжая попытки освободиться из рук Од и Ру): – Какая разница? Просто мимо проходила, а тут – это двое! Да отпустите же!

Од: – Конечно – «мимо проходила»! Она шпионила за нами!

Ши (присматриваясь к Ди): – Что-то лицо у тебя знакомое…

Ди пытается отвернуться, но Ру и Од крепко держат ее за руки.

Ши: – Погоди-ка… Ведь ты же тоже была здесь, с нами!

Ди: – Я вижу вас в первый раз!

Ишь: – А ведь и правда… знакомые интонации.

Тэ (к Ру и Од): – Да отпустите вы ее наконец!

Ру и Од повинуются.

Ди (потирая запястья, к Тэ):  – Значит, ты тут за главную?

Ши (быстро):  – Не «ты», а «вы».

Ишь:  – Это госпожа Монабо.

Тэ (смущенно и растерянно): – Ну что вы… я просто…

Ши (перебивая): – Именно так.

Ди (склоняя голову): – Очень приятно. Я – Ны.

Ишь: – Точно! Ны! Теперь вспомнила.

Ты (приосанясь): –  Чего ты хочешь?

Ди: – Я думаю, что хотела бы остаться.

Тэ: – Ну так…

Од (перебивая): – Зачем нам лишние рты? Что ты умеешь?

Ди: – Многое. Я вам сгожусь.

Од: – Это мы еще посмотрим. (к Ши и Ишь) А вы? Что вы здесь делаете? Я вас помню.

Ши: – Мы – советники королевы.

Ишь: – Ее правая и левая рука.

Од: – Королевы? Какой еще королевы?

Ру (тихо): – Это они, наверное, о ней (указывает на Тэ).

Тэ (смущаясь): – Я вовсе не королева…

Ши: – Королева Монабо, а как же!

Ишь: – Только королева может создавать такие важные и крайне необходимые для нас всех проекты реформ.

Од: – Реформы? Что еще за реформы?

Ши (берет из рук Тэ чертеж): – Здесь – проект улучшения нашей с Вами жизни! Наша королева, королева Монабо, позаботилась о том, чтобы сделать наши жизни лучше.

Ди: – Как хорошо, что о нас есть кому позаботиться!

Од (себе): – Реформы? Что ж, это мы умеем. Будь по-вашему. (громко) Я, как главнокомандующий при ее королевском Величестве, уполномочена заявить: для того, чтобы мы могли внедрить эти реформы в жизнь, нам нужно укрепить оборону. Мне нужны еще подчиненные.

Ши (к Ишь): – Ты смотри, как быстро все завертелось!

Ишь (к Ши): – Да, здесь благодатная почва.

Од (к Ди): – Я беру тебя к себе в ученики.

Ди: – Но я…

Од: – Обращайся ко мне по имени – Са…лика. Таково теперь мое имя.

Тэ: – Послушайте, я хочу внести ясность…

Ши и Ишь подхватывают ее под руки и выводят на авансцену.

Ши (шепчет): – Не нужно сейчас вносить ясность.

Тэ: – Но….

Ишь: – Эти люди нуждаются в тебе.

Тэ: – Но я вовсе не хочу…

Ши: – Нельзя все время думать только о себе. Подумай о других.

Тэ: – Я…

 Ишь: – Ну вот опять «я»! А как же они? Им нужна сильная рука.

Ши: – Они пропадут без тебя.

Ишь:  – Мы поможем тебе. Будем твоей опорой.

Тэ: – Так, может, вы тогда сами?

Ши (взглянув на Ишь): – Нет! У нас это не очень получается.

Ишь: – Нет. Мы уже пробовали.

Тэ: – Не очень получается руководить?

Ши: – Не очень получается нести ответственность.

Од: – Так что насчет оборонки?

Ши: – Вам будут нужны еще люди. Но, думаю, желающие появятся, как только мы, вернее, королева внедрит в жизнь свой проект.

Ишь: – Желающие всегда появляются. Так уж устроен мир.

Затемнение.

Действие 5.

Под стеной в центре – Тэ. На ее голове корона. Справа от нее Од в шапочке ферзя. По сторонам от них – Ши и Ишь в шапочках ладьи. По бокам Ди и Ру.

Тэ (к Ши): – Как дела в королевстве?

Ши: – Бунтовщики, моя королева.

Тэ: – И что же они?

Ши: – Подрывают устои, как обычно.

Тэ: – Так наведите порядок.

Од: – Мы уже этим занимаемся.

Двое стражников (актеры, игравшие Ма и До) вводят Ур.

Од: – Вот. У нас все оперативно.

Тэ (не глядя на Ур, держа голову очень прямо): – Это бунтовщик?

Од (к Ма): – Это бунтовщик?

Ма (утвердительно кивнув головой): – Да, это бунтовщик, Ваше Высокоблагородие.

Од (к Тэ): – Да, королева, это бунтовщик.

Тэ: – Пусть подойдет.

Ишь (к До): – Подведите.

До и Ма подводят Ур.

Тэ (не глядя на Ур): – Зачем бунтуешь?

Ур (не веря своим глазам): – Мо, это ты? Вот что с тобой стало!

Ши: – Королеву запрещено называть иначе, как королева Монабо.

Ур: – Вот что вы превратились! Разве вы забыли, что значили наши имена? Если забыли, то я напомню…

Ишь: – Отвечай только тогда, когда тебя спрашивают.

Ур высвобождается из рук До и Ма, подбегает по очереди к каждой из фигур.

Ур: – Са, Мо… (указывает на себя) До… Ста.. Точ… Ны… (смотрит в зал, будто пытаясь выискать там кого-то взглядом) Е… Неужели вы забыли? Неужели вы забыли, как были просто разменными фигурами в чужой игре? Как обрели свободу? Неужели слово «свобода» для вас – пустой звук? Неужели вы так ничего не поняли? Обретя свободу, вы обрели себя. А это – не вы. Только бледные копии тех, кого я знала! На что вы променяли свою свободу? На бутафорные звания? На нелепые регалии? (Од делает знак До и Ма, чтобы они схватили Ур. Они повинуются) Вы можете заставить меня молчать, но вы не сможете заставить молчать свои души!

Од: – Мы сможем заставить тебя молчать. А души – вопрос недоказанный.

Ши: – Мы постановили, что душа появляется с увеличением слогов в имени.

Од (удивленно): – Когда?

Ши: – Вчера.

Од: – Требую срочную прибавку к имени.

Ишь (строго): – На каком основании?

Од: – По выслуге лет.

Ши: – Мы внесем этот вопрос в повестку завтрашнего дня.

Ур (силясь вырваться из рук стражников): – Что вы несете? Боже мой! Да вы себя послушайте! (указывает на свернутую ткань) Взгляните на памятник Освобождения – неужели вы все забыли?

Тэ (негромко, к Од):  – Пусть она замолчит. О, пусть она замолчит!

Од (стражникам): – Увести!

Ма и До выводят Ур со сцены. Из-за кулис доносится ее крик: «Что вы сделали со своей мечтой?»

Тэ: – Может, она…

Ши (перебивая): – У нас есть дела важнее. (к Ди) Как обстоят дела с новобранцами?

Ди: – Кое-что имеется. (делает знак Ру)

Ру (за сцену): – Новобранцы!

На сцену выходит четыре человека. Это Фо, Су, и Ля. Они растерянно осматриваются.

Ишь (к Од): – Укажи им их места.

Од знаками показывает новобранцам, где им стать. Они послушно становятся на черные квадраты в ряд перед «старожилами».

Фо: – Какой здесь порядок! (поворачивается вокруг себя, пытаясь разглядеть обстановку)

Ди (назидательно): – Порядок соблюдается тогда, когда каждый ведет себя так, как ему положено. Это как…как…(силится вспомнить заученный постулат и не может)

Ру (шепотом подсказывает): – …принцип работы…

Ди: – …принцип работы механических часов, в которых каждый элемент четко выполняет свою задачу. Только при этом условии возможно функционирование часов. Только так…

Ру присоединяется к ней.

Ру и До (вместе): – …возможно сохранить порядок.

Фо: – Уф, как у вас все сложно!

Ши: – Но зато какой порядок!

Фо: – Да, порядок знатный!

Ля: – Нам тут будет хорошо. Это прекрасные места!

Су: – У нас дома было все иначе…

Ля: – А тут – все по-новому. Новое – это всегда так здорово!

Ля делает несколько шагов вперед, чтобы лучше рассмотреть местность. 

Од (к Ди): – Не стоит ей расхаживать без дела.

Ди (к Ля): – Вернись на свое место. Тебе нужно приучать себя к порядку.

Су: – А кто установил этот порядок?

Ишь делает знак Тэ, чтобы она заговорила.

Тэ (величественно):– Основы нашего порядка были заложены после Великой победы над старой жизнью.

Ля (вглядываясь в зрителей): – Мне кажется, я что-то там вижу…

Су: – А какая она была, старая жизнь?

Ши: – Это была не жизнь, это было прозябание. Примитивный быт, высокая смертность…

Ишь: – Да что там говорить – настоящее рабство!

Ля: – Что же там такое впереди?

Делает шаг к зрителям. Ди быстро подходит к ней, поворачивает ее лицом к себе.

Ди: – Ты здорова?

Ля в растерянности смотрит на Фо.

Фо: – С ней все в порядке. Мы абсолютно здоровы и пригодны к службе.

Ди: – Но ее странные речи…

Ля: – Это не странные речи! Я вижу что-то там, впереди. Только не могу разобрать что именно.

Ди (к Ру, с напускным безразличием): – Ты видишь что-нибудь там, впереди?

Ру: – Нет, ничего.

Ди (к Од): – Ваше Светлейшество Салика, Вы что-нибудь видите там, впереди?

Од: – Только наше светлое будущее.

Ди (к Фо): – А ты? Ты видишь что-нибудь там, впереди?

Фо (бросает на Ля виноватый взгляд): – Ничего.

Ля (к Фо): – Не может быть! Там же…

Ши: – Ничего. Ничего там нет и быть не может. Не положено там ничему быть.

Ди (к Ля): – Посмотри еще раз. Посмотри как следует. (с нажимом) Что ты там видишь?

Ля (тихо): – Ничего.

Ди: – Громче!

Ля (глянув на Фо): – Ничего.

Ди: – Громче!

Ля: – Ничего!

На сцену выходит еще одна фигура. Это Юфь. Следом за ней вбегают стражники (До и Ма).

Юфь: – Ой, а что это?

Од (к Ма и До, яростно): – Кто пропустил?

До (на Ма): – Она!

Ма (на До): – Она!

Юфь: – А что у вас за игра?

Ру (шепотом): – Молчи…

Ши: – Это слово произносить запрещено.

Юфь (недоуменно): – Какое? «Игра»?

Ру (громче): – Молчи.

Ишь: – Да, это. Ты только что дважды нарушила закон.

Юфь (очень вежливо): – Простите. Я просто из другой иг…

Ру (громко): – Молчи!

Юфь: – С другого…поля. Я не знаю Ваших правил.

Тэ (величественно): – У нас не правила. У нас законы.

Юфь (улыбаясь): – А разве это не одно и то же?

Ши: – Четкость определений дает четкость понимания. А четкость понимания обеспечивает четкость исполнения.

Ру (заученно): – Четкость выполнения – залог успеха.

Фо: – Надо же, как все продумано!

Ля (негромко, к Фо): – Давай уйдем отсюда! Пока не поздно.

Фо (негромко, к Ля): – Но мне здесь нравится.

Ля: – Пожалуйста, давай уйдем!

Фо (твердо): – Я остаюсь. У них тут все продумано!

Ди (вкрадчиво): – Да, у нас жизнь каждого продумана до мелочей. Никакой неопределенности, никаких рисков – только безопасность и стабильность.

Су: – А что это такое? (указывает на стелу)

Од: – Это – Обелиск Свободы.

Фо: – Ух ты! Это очень интересно!

Юфь: – А что он значит, этот обелиск?

Ди (заученно): – Он – символ…

Тэ (перебивает): – Это символ новой жизни. Свободы от неопределенности, от давления обстоятельств, от страхов и, конечно же, беспорядка.

Од (с гордостью): – Он омыт кровью наших братьев.

Ди и Ур (хором): – Мы никогда не забудем их подвиг!

Ши (лукаво подмигнув Ишь): – Да, только благодаря их неоценимой жертве, – ценой их жизней! – мы обрели свободу и возможность жить лучше.

Ишь: – Если бы они видели нас сейчас, они бы нами гордились!

До и Ма: – Так что делать с нарушителем?

Все взгляды обращаются к Юфь.

Тэ: – Увести ее!

Од (к Тэ): – Еще одна единица в строю лишней не будет.

Тэ: – Не уводить ее! Пусть останется.

До и Ма уходят со сцены.

Од (к Юфь): – Ты хочешь быть частью нашей команды?

Юфь (с хитрецой): – А какие у вас правила?

Ишь: – Законы.

Юфь: – Законы.

Ши: – Главный наш закон – соблюдай закон, и все будет законно.

Юфь (поразмыслив): – Это вполне выполнимо.

Ишь: – Невыполнимых законов у нас нет. Мы же команда свободных людей.

Юфь: – Пожалуй, мне понравится эта иг…

Ру: – Молчи!

Юфь: – Эта команда. Я в такой еще не участвовала.

Ди: – Ты с нами?

Юфь: – Да.

Ди: – Тогда вот твое место (указывает Юфь ее место).

Ля (к Фо): – Я хочу уйти!

Фо (к Ля): – А я остаюсь!

Ля (грустно): – Ну, тогда я – как ты.

Су: – Вы все такие…замечательные! Просто удивительные! И этот ваш Обелиск!

Ши (скромно): – Ну-ну, мы обычные. Самые обыкновенные, как и множество других..

Ишь: – А Обелиск – не наш, а ваш. Ведь ты с нами?

Су: – Конечно!


Ши (к Ру): – Остался последний штрих.

Ру выходит вперед. У нее в руках мел. Она чертит линии между стоящими фигурами так, что они образуют шахматную доску. Закончив, Ру встает на место.

Ши (к Ишь и Тэ): – Ну вот, совсем другое дело. Все на своих местах. Порядок!

Остальные (хором): – Порядок.

Тэ (к Од): – Ну что, оборона теперь в порядке?

Од: – Этого мало, но на первый случай пойдет.

Тэ (к Ши): – Что у нас с реформами?

На сцену выходит Ам. У нее в руках посох, за спиной рюкзак, одета она очень просто и непритязательно.

Ам (пораженно): – Вот те раз! Де жа вю какое-то!

Несколько мгновений шахматные фигуры молча глядят на нее.

Новобранец  Су: – Это к нам?

В ответ тишина. Ам обводит взглядом два ряда фигур, сокрушенно качает головой.

Новобранец Фо: – Может, это тренировочная мишень?

При слове «мишень» Од будто просыпается.

Од (новобранцам): – Молчать! (к Ам) Ты зачем здесь?

Ам: – Пришла поделиться новыми знаниями.

Ди (нервно): – Уже один раз поделилась!

Ам (в изумлении): – И ты недовольна?

Ди: – Недовольна? Ты сломала мой привычный мир, буквально выбила почву из-под ног – теперь спрашиваешь, недовольна ли я? Да, я очень недовольна.

Ам: – Но ведь это были перемены к лучшему.

Ру (горько): – Не все хотят перемен. А из тех, кто хочет, не все могут их выдержать.

Ам (еще обводя все фигуры взглядом): – Что ж, теперь все стало, как было.

 Ши (нравоучительно): – Это вовсе не так.

Ишь: – Раньше мы были лишь фигуры на чужом поле. Теперь мы сами устанавливаем правила.

Ам: – Ой ли!

Тэ (мягко): – Теперь все иначе, Е.

Ам: – Теперь все, как было…

Од: – А кому она нужна, твоя свобода? Что вы ее слушаете? Взять ее!

Новобранцы в растерянности переглядываются.

Ам: – Я сама уйду. (к Тэ) Неужели ты этого хотела?

Тэ (пряча глаза): – Так будет лучше.

Ам: – Для кого?

Тэ (указывая на новобранцев): – Для них.

Ам: – Но ведь у них даже нет выбора.

Од (а бешенстве, к Ди): – Что ты стоишь?

Ди пытается двинуться на Ам, но ей удается сделать лишь ход на клетку вперед.

Тэ переглядывается с Ру. Ши и Ишь удовлетворенно кивают головами.

Ам (отступая на шаг назад): – Вот вы снова загнали себя в рамки…

Разворачивается, идет к зрителям, садится рядом с ними, открывает рюкзак. Проектор высвечивает радугу на потолке над рюкзаком.

Фигуры вздрагивают от вида радуги.

Од: – Не бойтесь! Им нас не запугать! Смело вперед!

Ши: – Мы покажем, чему они нас научили.

Ишь: – Нас теперь не остановить!

Новобранец Ля (робко): – Но ведь… они не идут на нас войной…

Од: – Мы должны защитить себя (смотрит на радугу)! А лучшая защита, как известно, это…

Новобранцы (хором, кроме Ля): – Нападение!

Новобранец Юфь (к Ля): – Мы здесь не для того, чтобы рассуждать.

Новобранец Юфь делает первый шаг вперед строго по квадратам. За ним и остальные новобранцы делают по шагу.

Все фигуры движутся на зрителя. Гаснет свет.
В темноте раздается голос Ам: «Куда вы идете и зачем?»
Конец. 
2015
